
Ξενοφῶντοσ Ἑλληνικά, 2.3.§55.3-56 

1. ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ 

Α. Ύςτερα απ᾽ αυτά τα λόγια ο Σάτυροσ βάλκθκε να τραβάει τον Θθραμζνθ από τον 

βωμό, κι οι βοθκοί τραβοφςαν κι εκείνοι. Ο Θθραμζνθσ πάλι, όπωσ ιταν φυςικό, 

φώναηε κεοφσ κι ανκρώπουσ μάρτυρεσ των όςων γίνονταν. Οι βουλευτζσ ωςτόςο δεν 

κουνικθκαν, βλζποντασ ότι αυτοί που ςτζκονταν ςτο κιγκλίδωμα ιταν του ίδιου ποιοφ 

με τον Σάτυρο και ξζροντασ ότι ιταν οπλιςμζνοι μ᾽ εγχειρίδια· άλλωςτε ο χώροσ 

μπροςτά ςτο βουλευτιριο ιταν γεμάτοσ φρουροφσ. Τράβθξαν, λοιπόν, μαηί τουσ τον 

Θθραμζνθ οι Ζντεκα μζςα από τθν Αγορά, ενώ αυτόσ διαμαρτυρόταν με πολφ δυνατι 

φωνι για όςα του ζκαναν.  Διθγοφνται και τοφτθ τθν κουβζντα του Θθραμζνθ: όταν του 

είπε ο Σάτυροσ ότι κα μετανιώςει αν δεν ςιωπιςει, ρώτθςε:  (μτφ. Ρ. Ροφφου, 

Θεςςαλονίκθ: ΚΕΓ, 2012) 

 

Β. Μόλισ είπε αυτά (ο Κριτίασ), ο Σάτυροσ προςπακοφςε να αποςπάςει (τον Θθραμζνθ) 

από τον βωμό, το ίδιο ζκαναν και οι βοθκοί του. Τότε ο Θθραμζνθσ, όπωσ βζβαια ήταν 

φυςικό, επικαλοφνταν και κεοφσ και ανκρώπουσ να δουν καλά αυτά που γίνονταν. Αλλά 

οι βουλευτζσ δεν αντιδροφςαν, γιατί ζβλεπαν ότι και αυτοί που ιταν κοντά ςτα 

κιγκλιδώματα (ιταν) όμοιοι με τον Σάτυρο και ότι ο χώροσ μπροςτά ςτο βουλευτιριο 

(ιταν) γεμάτοσ από τουσ φρουροφσ και γιατί γνώριηαν ότι αυτοί παρευρίςκονταν 

οπλιςμζνοι με εγχειρίδια. Και αυτοί (= οι ζντεκα) ζςυραν τον άντρα περνώντασ ( τον) 

μζςα από τθν αγορά, ενώ αυτόσ φώναηε με πολφ δυνατι φωνι τι πάκαινε. Λζνε και 

αυτιν τθ φράςη αυτοφ. Μόλισ του είπε ο Σάτυροσ ότι θα κλάψει, αν δε ςωπάςει, του 

απάντηςε ρωτϊντασ· (μτφ. Επιςτθμονικισ Ομάδασ) 

* με ζντονθ γραφι οι προτεινόμενεσ νεοελλθνικζσ αποδόςεισ ςτα γλωςςικά ςχόλια του 

ςχολικοφ βιβλίου ς. 88 

5. 1-β, 2-α, 3-β, 4-α, 5-α 

8. 1-β (ς.29), 2-α (ς.30), 3-α (ς.30), 4-β (ς.33), 5-α (ς.33) 


